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Abstract

This article summarizes some of the results of the first QS! Subject Focus Summit on Linguistics
and Modern Languages held jointly with the RUDN University on December 15-17, 2020. It
provides rationale for the choice of venue of this linguistic forum and analyzes the most relevant
topics of discussion, including interdisciplinarity in modern linguistic research, comparative studies
of languages and cultures, and intercultural and cross-cultural communication. Participants explored
the topics as diverse as the role of linguistics in developing artificial intelligence systems and
application of artificial intelligence in linguistic research, the dynamics of languages in minority
situations and the efforts in preserving endangered languages. They dwelt on the current state of
translation studies and discussed prospects for their future in view of advances in computer
technologies, and many others. The articles included in this issue and authored by the Summit
participants clearly show that language has become an object of interdisciplinary and
transdisciplinary studies. Moreover, the interdisciplinary research paradigm is manifested not only
in the convergence of linguistics with other areas of humanities, but also with sciences. This article
provides a brief overview of the contributions which present major paradigms of modern linguistics.
It highlights the importance of applying computer technologies in linguistic research and emphasizes
the necessity to modify language policies in order to preserve minority languages and meet the needs
of language education in a multilingual and multicultural environment.
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PepakijoHHas CTaThs

QS cammuTt 2020 no npegMeTHBIM 006JI1aCTAM
«CoBpeMeHHbIe A3bIKU» U «/IMHIBUCTUKA»:
fAI3bIKU ¥ MUTPaALMA B YCJI0BUSX IVI00a/IU3aAL MU

10.H. D03eeBa

Poccuiickuit yHuBepCcUTET JIpYKObI HAPOAOB
Mocxkea, Poccus

AHHOTAIIUSA

B /1aHHOl CTaThe MOABOAATCA HEKOTOPBIE UTOTH IIEPBOTO B MCTOpHH caMmuTa QS? 10 JIMHIBUCTHKE
U COBPEMEHHBIM sI3bIKaM, poBeieHHoro coBMecTHO ¢ PYIH 15-17 nexabps 2020 r. O6ocHOBBIBa-
eTcsl BRIOOP MecTa MPOBEJCHUS TaHHOTO JIMHIBUCTHYIECKOro (hopyma M aHAIM3UPYIOTCS Hanbosee
aKTyaJIbHbIE TeMbI 0OCYXICHHUS, CPEIH KOTOPHIX — MEXIUCIUITIMHAPHOCTD B COBPEMEHHBIX JIMHT -
BHUCTHYECKHX HCCIIEIOBAHMSX, COIIOCTABUTEIHHBIE HCCIEIOBAHNUS SI3bIKOB U KYJIBTYD, MEKKYIbTYP-
Hasl U KPOCC-KyJIbTypHasi KOMMYHHUKAIINsS, COBPEMEHHOE COCTOSIHIE U TIEPCIICKTUBEI IEPEBOAOBEI-
YECKUX UCCIIEIO0BaHNH, IMHIBUCTHKA U UCKYCCTBEHHBIH MHTEIIEKT, IUHAMUKA SI3IKOB B MUHOPH-
TapHO! cutyanuu u ap. IlyOnukyemble B JaHHOM BBIITYCKE CTaThH YYaCTHHKOB caMMHTa yOenu-
TEJIbHO CBHUJIETENBCTBYIOT O TOM, YTO SI3bIK CTAJI 00BEKTOM MEXIUCHUILUTHHAPHOTO ¥ TPAHCAUCIIU-
IUTMHAPHOTO M3YYEHHUS, IIPU 3TOM MEKAUCIUILIMHAPHAS UCCIIE0BATENIbCKas apagurma nposBis-
€TCsl HE TOJIbKO B COJIM)KEHHWH JIMHTBUCTHUKHU C APYTMMH 00JacTSMHM T'YMaHHUTAapHOTO 3HaHHS, HO
U B COMDKEHUH TYMaHUTapHOTO 3HaHUS C €CTECTBEHHO-HAYyYHBIM. JleraeTcst KpaTkuii 0030p crarei,
MPEICTABJICHHBIX B JaHHOM HOMeEpe, KOTOpBIE ONpPENENAI0T BaXKHbIE MapagurMbl COBPEMEHHBIX
JMHTBUCTHYECKUX HccnenoBaHui. [loguepkuBaeTcst BAXKHOCTh MPOBEIACHUS JTMHIBHCTHYECKNX HC-
CIIEZIOBaHUI C IIPUMEHEHHEM KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH, CTaBsITCS BOIPOCH O HEOOXOANMOCTH
COXpaHEHHsI MUHOPUTAPHBIX SI3BIKOB, 00 M3MEHEHNH SI3BIKOBOH ITOJIMTHKH M ITOJIXO/I0B K SI35IKOBOMY
00pa30BaHUIO B CUTYaIllMN MHOTOSI3BIYHON W MHOTOKYJIBTYPHOM S3BIKOBOU CPEbI.

KaroueBsie cinoBa: PV/[H, (S, cospemeHHble A3bIKU, TUHSBUCTNUKA, MENCOUCYUNTUHAPHOCTb,
MPAHCOUCYUNTUHAPHOCTb

J1s uuTHpOBAHUS

Ebzeeva Y.N. QS Subject Focus Summit 2020 on Modern Languages and Linguistics:
Languages and migration in a globalized world. Russian Journal of Linguistics. 2021. Vol. 25.
Ne 2. P. 299-316. DOL: https://doi.org/10.22363/2687-0088-2021-25-2-299-316

This issue is dedicated to the QS Subject Focus Summit on Modern Languages
and Linguistics 2020 held online at RUDN University on 15-17 December 2020.
The theme of the summit was “Languages and migration in the context of
globalization”. There are several reasons why RUDN University became a co-
organizer of the QS summit on these subject areas.

e Modern languages and linguistics are priority areas at RUDN University.

e RUDN is ahead of other Russian universities in advancing in the
international rankings in these disciplines (Ebzeeva et al. 2019). In the QS

2 Peiitunr QS (QS World University Rankings) — oquH B3 caMbIX aBTOPUTETHBIX PEHTHHIOB
YHUBEPCUTETOB B Mupe. OH BKIIOYaeT 00IIKe U NPeIMETHBIC PEHTHHIH, OLICHUBAIOIINE YHUBEPCH-
TeThl 1o 51 mpeaMery M ISATH TpEeIMETHBIM oOnacTsM  https:/www.topuniversities.com/
gs-world-university-rankings
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university ranking, it occupies the 88" position in Modern Languages and the
101% position in Linguistics.

e With students belonging to 500 ethnicities and coming from 160 countries,
RUDN is the most international university in Russia and among the leaders in
internationalism in the entire world.

o It has become a tradition at RUDN to pay special attention to the study of
languages. All international students study Russian, and all Russian students have
an opportunity to study one, two, or three foreign languages out of the 12 offered
by the university.

e RUDN University has developed a unique practice: regardless of their field
of studies, students can be trained as translators in one or two languages and obtain
an additional diploma.

e The university has a unique multilingual environment.

e In order to give an impetus to research, the Institute of Modern Languages,
Intercultural Communication and Migration was founded in March 2018 in the
framework of the Faculty of Philology. Activities of the new institute embrace
several areas, and among them is the study of foreign languages and cultures,
including Russian as a foreign language, the training of highly qualified interpreters
and simultaneous interpreters in eight languages, research into sociolinguistics and
political science, and investigation of migration processes. The first joint French-
Russian research laboratory “Dynamics of languages in a minority situation” has
been created and launched in the framework of the institute. RUDN University and
the National Center for Scientific Research of France (CNRS-Centre national de la
recherche scientifique) have signed a bilateral research agreement. This is the first
agreement CNRS has ever signed with a Russian educational institution in the field
of linguistics. The Institute regularly holds round tables, webinars, workshops and
lectures. It conducts research on the sociolinguistic situation in the Moscow region,
Mordovia, Karelia, Tatarstan and Bashkiria. Some of the field research is done in
collaboration with French and Italian colleagues.

e RUDN University is a center for the study of global migration processes.
We take part in the work of the Laboratory for the Study of Migration Processes
which focuses on socio-cultural adaptation and integration and security issues in
the context of migration. The Institute has launched a unique MA programme
“Migration Processes and Intercultural Communication” which incorporates a
module developed at the University of Mons (Belgium).

e RUDN’s motto is “Discover the world at one university”. Everyone coming
to RUDN University enjoys the atmosphere of multilingualism, cultural diversity,
and a combination of tradition and innovation, friendship and harmony. While
communication in English dominates, we also support other big and small
languages and cultures. The university runs cultural centres affiliated with the
countries of the languages we teach and with student communities. We have created
thematic linguistic spaces and support multilingual interactive projects and
discussion clubs for international students. Thus, RUDN University, being
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multicultural and multilingual, became an ideal venue for the international forum
on modern languages and linguistics.

The Summit was attended by more than 500 speakers, researchers in the fields
of linguistics and language education, managers of higher educational institutions,
experts and researchers in the field of minority language maintenance and
preservation, and migration. We are proud that our invitation to participate in the
Summit was accepted by well-known scholars from all over the world: Algeria,
Australia, China, Estonia, Finland, France, Germany, Israel, Italy, Japan,
Kazakhstan, Mexico, Oman, Qatar, Russia, Slovakia, Spain, the USA, the UK, and
other countries. The speakers included Anna Wierzbicka, Jean-Marc Devaele,
Istvan Kecskes, Laura Alba-Juez, Michael Haugh, Michael McCarthy, Alain
Dominique Vio, Robert O'Dowd, Anthony Green, Hino Nobuyuki, Felix Ameka,
Tatiana Chernigovskaya, Andrei Kibrik, Vladimir Karasik, Aleksei Maslov,
Vladimir Zorin, Svetlana Ivanova, Olga Leontovich, Vadim Sdobnikov, Marina
Solnyshkina, Tatiana Larina, and others. Among the guests attending the opening
of the Summit were the Minister of Higher Education and Science of the Russian
Federation Valerii Falkov, Deputy Minister of Higher Education and Science of the
Russian Federation Petr A. Kucherenko, Founder and Managing Director of QS
(Quacquarelli Symonds) Nunzio Quacquarelli, Rector of RUDN University Oleg
Yastrebov, and President of RUDN Vladimir Filippov.

The work of the Summit was organized along three main tracks: “Modern
Linguistics: Challenges and Responses”, “Communication, Identity, National
Minorities and Migration”, “Languages and Cultures: Teaching and Learning”. The
speakers compared languages and cultures, explored peculiarities of intercultural
and cross-cultural communication and evolution of lingua-cultural identity in
migrant communities. Spesial emphasis was given to the dynamics of languages in
a minority situation and preservation of endangered languages. Among topical
issues were problems of language education, such as creation of barrier-free
educational environment, teaching languages for specific purposes, and new
challenges confronting educators due to the COVID-19 pandemic. Enthusiasm of
the audiences and feedback we received after the Summit encouraged us to continue
discussion with the presenters in this issue of the journal.

A significant event of the Summit was the participation of the internationally
renowned Polish and Australian linguist and philosopher Anna Wierzbicka who
was joined by her colleagues, disciples and followers. Their papers demonstrated
the effectiveness and relevance of the theory of “universal semantic primitives”
developed and evolving in relation to various languages for 50 years now
(Wierzbicka 1972, 1980, 2012, 2020, Goddard & Wierzbicka 2007, 2021,
Gladkova 2019, etc.). Articles in the festschrift in honour of Anna Wierzbicka
which the Russian Journal of Linguistics published in 2018 ° continued the
exploration of the key concepts of Natural Semantic Metalanguage based on
semantic primitives. Their authors implemented Wierzbicka's approach aimed at

3 Russian Journal of Linguistics 22 (3—4) 2018.
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analyzing cultural aspects of meaning — keywords of language and culture, and
cultural scripts (Gladkova & Larina 2018a,b). The authors of these issues, as well
as the speakers at the Summit, demonstrated a variety of applications of
Wierzbicka's theory when exploring cultural semantics and pragmatics, as well as
the interaction of language, culture and communication. In the article “‘Semantic
Primitives’, fifty years later”, which appears in this issue, Wierzbicka reviews the
development of the theory and the diversity of its applications proposed in this
period. She argues that there is not only a shared “alphabet of human thoughts” but
a shared mental language, “Basic Human”, with a specifiable vocabulary and
grammar which can be a reliable basis for a non-Anglocentric global discourse on
universal issues, such as global ethics, the future of the earth, as well as health and
wellbeing of all people living on our planet.

Topics related to the interaction of language and culture were widely discussed
at the Summit, and this volume follows up on this topic. In the article “Comparing
languages and cultures: Parametrization of analytical criteria” Barbara
Lewandowska-Tomaszczyk presents arguments in favour of a complex set of areas
of reference in cross-linguistic analyses of word meanings. Basing her research on
the results of the comparative analysis of the polysemantic English word 'integrity’
and its Polish counterparts, she demonstrates the effectiveness of the complex use
of linguistic, psychological, cultural and social domains to identify the cultural
conceptualizations of the analysed forms in different lingua-cultures.

The talks of the Summit presenters once again convincingly demonstrated that
the principles of the organization of scientific knowledge involving the interaction
of many areas of research, inter-, multi- and transdisciplinarity are the most
important paradigms in the field of linguistics (see, e.g., Mackenzie & Alba-Juez
2019, Bila & Ivanova 2020, Sinelnikova 2020, and others). The combination of
inter-, multi- and transdisciplinary approaches enabling researchers to go beyond
their disciplines is based on the integration of research methods. When knowledge
accumulated in different subject areas is pooled together, new research
opportunities surface. This may expand research boundaries and trigger the
emergence of new disciplines. The sharing and recombination of the knowhow is
becoming an integral principle of linguistic research which came up in the Summit
discussions of semantics, ethno-stylistics, language variability, as well as
communication and translation.

In this issue, Arto Mustajoki presented a multidimensional model of interaction
based on a multidisciplinary approach to communication. The author notes that
from the perspective of individual disciplines such as linguistics, sociology,
anthropology, psychology, and others, the study of communication can expand our
understanding of some aspects of communication, but it can hardly provide a
complete picture of this complex process. On the other hand, the Multidimensional
Model of Interaction which he proposes creates the basis for a systematic holistic
approach to interaction and allows us to apply different methods and view this
complex phenomenon from different angles.
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Communication failures which lead to communication breakdowns and may
trigger conflicts occur at different levels of communication: interpersonal,
intergroup, and even interstate. The problems of intercultural communication have
become particularly important and relevant in the context of globalization and
migration which encourage intensification of intercultural contacts. To avoid these
problems, we have to be aware of the subtleties of the interaction of language,
culture and communication. A systematic study and a comprehensive analysis of
the communicative behavior of people belonging to different cultures will help us
explain the codes and the underlying reasons for various do’s and don’ts of the
cultures that are not our own. This requires development of new integrative
methodologies and promises a variety of applications in different spheres of human
activities (see Besemeres & Wierzbicka 2007, Bromhead & Ye 2020, Dewaele
2010, Kabakchi & Proshina 2021, Kecskes 2014, Klyukanov & Leontovich 2016,
Larina 2015, Larina et al. 2016, 2017, Larina & Ponton 2020, Malyuga & McCarthy
2018, 2020, Wierzbicka 2003/1991, 2012, 2020 among many others).

Contrastive studies of speech acts and discursive practices in different
communicative cultures (Alemi et al., Malyuga & McCarthy in this issue) reveal
social and cultural determinism of communication. They clearly demonstrate that
communicative behaviour of people belonging to different cultures differs in
similar communicative situations and these differences can only be explained at the
interdisciplinary level and with the application of complex methodologies. These
studies confirm the interaction of language, culture, cognition and communication
and enrich cross-cultural research with new data. The studies in the field of cultural
semantics, cross-cultural pragmatics and cultural linguistics have both theoretical
and practical implications. Their results can be widely used in second-language
teaching, intercultural communication and translation (Bowe et al. 2017, DeCapua &
Wintergerst 2004, Lewis 2019, Pavlovskaya 2021, Savitsky & Ivanova 2018, etc.).

The state of modern translation studies was also discussed with an emphasis
on inter-, multi- and transdisciplinarity. Presenting a large-scale research project on
translation ergonomics, Gary Massey offers a model of transdisciplinary research
in professional settings and emphasizes the need to move from inter- to
transdisciplinarity. Klaudia Bednarova-Gibova examines the prospects and
contradictions of modern translation studies related to polydisciplinarity. Although
contradictions do exist, it is irrefutable that translation studies are of an
interdisciplinary character, which is due to a complex nature of almost all types of
translation and translation activities (Sdobnikov 2019: 323).

The interdisciplinary research paradigm does not only manifest itself in the
convergence of linguistics with other fields of humanities, resulting in the
flourishing of sociolinguistics, psycholinguistics, cultural and cognitive linguistics,
and others, but also in the convergence of sciences and humanities, which has given
rise to neuro-linguistics, environmental, computer and corpus linguistics. The
researchers emphasize that the convergence of different fields of knowledge is one
of the most important trends of research and science today (see Sinelnikova 2020).
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The use of information technologies and artificial intelligence in theoretical
and applied linguistics is one of the most relevant and promising tracks of
interdisciplinary research. Linguistic projects involving the use of computer
technologies are proliferating (Alemi & Haeri 2020, Fuertes-Olivera et al. 2016,
Hirschberg & Manning 2015, Paris et al. 2013, Rapp et al. 2016). The creation of
national corpora, participation of linguists in the development of artificial
intelligence systems, the use of artificial intelligence in compiling dictionaries, the
application of computers and robotics in language education were in the focus of
the Summit. The growing interest in this area prompted us to prepare a special issue
of the journal devoted to computational linguistics in the near future. In this issue,
we have limited ourselves to the article by Salvador Pons Borderia on corpus
linguistics and the task of corpus annotating, which is becoming an increasingly
important process.

Minority languages, their current state and maintenance is one of the most
pressing issues of language policy. Currently, there are dozens, if not hundreds of
minority languages and languages in a minority situation. In many cases their day-
to-day and even symbolic functioning is difficult or almost impossible. A particular
problem is language rights of individuals and groups of endangered-language
speakers (e.g., Moskvitcheva & Viaut 2019, Skutnabb-Kangas 2000, Viaut 2019,
2021). The problem of language death is of a particular concern. Languages have
never disappeared as quickly as in our times. The underlying reasons are social,
political, economic and cultural ones. Globalization and the necessity for lingua
franca as a communication medium for contact speech communities also play
a role (e.g., Brenzinger 2007, Crystal 2002, Fishman 2007). Only 600 of the
approximately 6,000 existing languages are thought to be non-endangered (Crystal
2002). Today it is no longer a matter of concern for linguists and anthropologists
alone, but draws attention of the wide public as well, bringing to the fore people
who understand the importance of linguistic and cultural diversity. With the
disappearance of a language, a part of culture is lost, as well as the knowledge that
was transmitted by this language. For the speakers of endangered languages
preserving their mother tongue is a matter of “identity, equality, and social justice”
(Guérin & Yourupi 2017: 2018). The process of language extinction is global and
takes place all over the world; unfortunately, Russia is not immune either (e.g.,
Moskvitcheva 2019, Viaut 2014, 2019, 2021). Is it possible to prevent this process
or at least slow it down? In this volume, Andrej A. Kibrik presents the Program for
the Preservation and Revitalization of the Languages of Russia proposed by the
Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences. Kibrik gives important
humanitarian and scientific reasons for engaging in language preservation. His
article examines various approaches to different language situations and puts
forward three necessary conditions that must be met in any language revitalization
project: the involvement of local activists, administrative and financial support and
scientific validity of the methodology.
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Among the issues of applied linguistics referring to the “person — language —
culture” paradigm, language policies and language education are of primary
concern (see, €.g., Aronin & Yelenevskaya 2021, Kohonen et al. 2014, Polinsky &
Kagan 2007, Protassova & Yelenevskaya 2020, Ringblom & Karpava 2020,
Zbenovich 2016). Although second-language teaching does not fall into the scope
of our journal, in this volume we make an exception and offer readers two articles,
the authors of which Hino Nobuyuki, Maria Yelenevskaya and Ekaterina
Protassova go far beyond pedagogy. They discuss the interaction of language,
ethnicity, identity, culture and education systems. They address approaches to
teaching foreign languages which are inseparable from language policies, language
ideologies and local sociolinguistic situations. They raise the following questions:

¢ In the age of globalization and in the situation of linguistic superdiversity,
should non-native speakers accommodate themselves to the communicative models
of native speakers?

e Does native-speakerism focused on the norms imposed on foreign language
learning suppress freedom of thought and expression and in effect, fundamental
human rights?

e How is the teaching of world languages, such as English and Russian,
changing due to changes in the functions and status of these languages in various
countries?

e Do pedagogical methods aimed at achieving ‘perfect” command of the
studied languages, have a future or it is necessary to take into account students’
needs and language repertoires, local sociolinguistic situation and labor market
requirements?

These questions seem to require both methodological and linguistic
considerations. They will hardly leave any of our readers indifferent because they
are directly related to the young generation and, therefore, to our future.

The volume ends with two book reviews that are in tune with the issues
discussed at the Summit.

RU

JlaHHBII BBITYCK MOCBSIIEH QS caMMHTY 110 TpeAMETHBIM 00acTsM «CoBpe-
MEHHBIE S3BIKM» U «JIMHIBHCTHKa», KOTOPBIA IPOXOAMJ B PEKMME OHJIAWH B
PYJIH 15-17 nexabps 2020 r. Tema cammuTa — «SI3bIKM U MUTPALIAS B YCIOBHUSIX
rinobanuzauuny. PYJIH cran co-opranuzaropom cammura QS mo 3TuM npeamer-
HBIM 00JIACTSIM HE CIy4yailHO. DTOMY €CTh HECKOJIBKO OOBSICHEHMUIA:

e CoBpeMEHHbIE SI3bIKU M JJUHTBUCTUKA SIBJIAIOTCS NPUOPUTETHBIMU HaIpaB-
neHusmu passutus PY/IH.

e PYJIH mnoxkaspiBaeT Jy4yllyr0 AMHAMUKYy B Poccum 1o mIpOJABHIKEHHIO
B JaHHBIX mpeaMmeTHbiXx peituHrax (Ebzeeva et al. 2019). B MexaynapogHoM
peritunre QS oH 3aHUMAaET 88-e MECTO 10 COBPEMEHHBIM si3blkaM U 101-e mecTo 1o
JIMHTBUCTUKE.
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e PVJIH sBnsiercs cambIM MHTEPHALIMOHAIBHBIM By30M Poccun n OHUM U3
CaMbIX HHTEPHALIMOHAJIbHBIX B MUpPE: B HEM 00y4aroTcst cTy1eHThl S00 HaloHa b-
HocTtel u3 160 crpas.

o Tpamuumonno B PY/IH ynensercs oco6oe BHUMaHUE H3yUEHUIO HHOCTPAH-
HBIX S3bIKOB. Bce MHOCTpaHHbBIE CTYIEHTHI U3Y4alOT PYCCKUH S3bIK, @ BCE POCCHil-
CKHE€ CTYJIEHThl MMEIOT BO3MOYKHOCTb M3ydyaTb OJIMH, JBAa U TPU HHOCTPAaHHBIX
s3bIKa U3 12 npeanaraeMpix.

e B PY/IH neiicTByeT yHUKalbHas MPAKTHUKA: HE3aBUCUMO OT CIEHHUAIBHO-
CTU KaXIbI CTYJEHT MOET MapauieIbHO MOJYYUTh IUIUIOM MEPEBOIYMKA
C OJTHOTO WJIM JIBYX UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

e B yHuBepcuTeTe CyleCTBYET yHUKAIbHAs MHOTOSI3bIUHAS Cpea.

e UYroObl mpuaaTh UMITYJIbC HAYYHBIM HCCiIeqoBaHusAM, B MapTe 2018 r. Ha
0aze ¢unonorugeckoro dakynprera PYJIH 0611 OTKpBIT MHCTUTYT COBPEMEHHBIX
SI3IKOB, MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKALIMK U MUTPALUU.

e JlesarenbHOCTh MIHCTUTYTaA BKJIHOYAET HECKOJIBKO HAIIPABJICHUH, B YaCTHO-
CTH U3YUYEHHE MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U KYJIbTYp (B TOM YMCIIE U PYCCKOIO S3bIKa
KaK HHOCTPAHHOT'0), TOJTOTOBKY BHICOKOKBAJIM()ULIMPOBAHHBIX IEPEBOTIYMKOB, TIe-
PEBOIYMKOB-CUHXPOHUCTOB C BOCBMH $13bIKOB, HCCIIEA0BAHNE COLUOINHIBUCTHYE-
CKUX U MOJUTOJIOTUYECKUX MPOOIJIeM, CHCTEMHBIH aHaIN3 MUTPAIIMOHHBIX MpOIlec-
coB. B pamkax MHcTuTyTa co3maHa W 3amylleHa NepBas COBMECTHas (hpaHKo-
poccuiickasi uccleoBarenabckas 1adopaTopus «J{nHaMuka sI3bIKOB B MUHOPHUTAp-
HOU cuTyauun». [lognucano ABycTopoHHEE Hay4yHOE cortameHue mexay PYJIH u
HammonaneHbiM 1eHTpoM HayuyHbIX HccienoBanuii @paniuu (CNRS — Centre
national de la recherche scientifique), 1151 KOTOpPOTO 3TO MEPBOE B OOJIACTH JIMHT-
BHCTHKH COTJIAIICHUE C POCCUICKON 00pa3oBaTenbHOM CTpyKTypoil. Ha 6a3e 1n-
CTUTYTa MOCTOSIHHO TPOBOSATCSA KPYTJIbIe CTOJIBI, BEOWHAPHI, pabodyne BCTPEUU U
JIeKIMU. MBI IPOBOAMM UCCIIEI0BAHUE COLIMOIMHIBUCTUYECKOMN cuTyaruu B [loa-
MOCKOBbe, Mopaosuu, Kapenuu, Tarapcrane n bamkupuu, B TOM 4KCIIE ITOJIEBBIE
UCCIIEIOBaHMS C HATUMH (PPaHIy3CKUMHU U UTANbSIHCKUMHU KOJJIETaMH.

e PV]JIH — ueHTp u3yueHus rao0aibHBIX MUTPALIMOHHBIX MPOIIECCOB B MUPE.
Mps1 npuHUMaeM ydactue B padore JlabopaTopuu W3ydeHHs] MUTPAITMOHHBIX TPO-
LIECCOB, COCPENOTOUECHHON HA MCCIIEIOBAHNUHN MPOLECCOB COLMOKYJIBTYPHOU aaan-
TalMU U MHTETpalMy, BOIpocax 0e30MacHOCTH B KOHTEKCTe MUrpanuu. B MucTu-
TyT€ OTKpbITA YHUKAJIbHAsl MarucTepckas nporpamma «MurpauroHHbIe IPOLECCHI
U MEXKYJIbTYpHas KOMMYHMKAIMS» C BKJIIOYEHHBIM MOJyJeM YHHBEPCUTETA
Momnuca (benbrus).

e JleBu3 Hamiero yHuBepcutera — « OTKpOd MHUP B OJHOM YHUBEPCUTETE».
Kaxnpiii, ko npuesxaer B PY/IH, morpyxkaercs B atMochepy MHOTOS3bIYMS,
KyJbTYPHOTO MHOTOOOpPAa3usi, COUETAHUSI TPATUIMI U HOBATOPCTBA. Y HAC LIAPUT
atmocdepa ApyxO0bl u cornacus. Ha poHe momMuHUpOBaHUS aHTIIUHCKOTO SI3bIKA
MBI MOJIIEPKUBAEM KaK KPYIHEHIINe, TaK U MaJble SI3bIKK U KYJIbTYpbl. B yHUBEp-
cuTeTe (PyHKIHOHUPYIOT KYJIbTYPHbIE IIEHTPHI, CBA3aHHBIE CO CTPaHAMM H3yvae-
MBIX SI3bIKOB U C 3emiisiuecTBaMu. MBI cO3/1ali TEMAaTUYECKUE JTMHIBUCTUYECKHE
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MPOCTPAHCTBA W TMOJACPKHBAEM MHOTOS3BIYHBIE HHTEPAKTUBHBIE IMPOEKTHI, a
TaKXKe TUCKYCCHOHHBIC KIIyOBbl Ui MHOCTPAHHBIX CTyAEHTOB. Takum oOpa3om,
PY/IH, siBnsisicb MHOTOS3BIYHON U MYJIBTUKYJIBTYPHOU IUIONIAJAKOM, CTal NAcalb-
HBIM MECTOM JJISl IPOBEJICHUS MEKIYHAPOAHOro (GopyMa MO COBPEMEHHBIM SI3bl-
KaM ¥ JINHTBUCTHKE.

B cammure npussmu ydactue 6onee 500 10KIaquMKOB — yU4eHbIe B 00JacTh
JIMHTBUCTUKH U JTMHTBUCTUYECKOTO 0OPa30BaHMsI, MEHEKEPbI BBICILIET0 00pa3oBa-
HUS, SKCHEepPThl W MCCIEAOBATEIM MHUHOPUTAPHBIX S3BIKOB W MHUTpanuu. Mbl
TOpAUMCS TEM, UTO HalIE MPUTJIAIICHHE YYaCTBOBATh B CAMMMUTE MPUHSIIN U3BECT-
HbIE YUEHBIE CO BCETO MUpa. B KauecTBe KIIOUEBBIX JTOKIAAUYMKOB BBICTYIIHUIH BE-
NyIIHue yueHble u3 ABcTpanuu, Aipkupa, Bemukobpurtanuu, ['epmanuu, M3pawns,
WUcnanun, Wranuu, Kazaxcrana, Karapa, Kuras, Mekcuku, Omana, Poccuu,
Cnosaxkuu, CHIA, ®unngaaauy, OpaHuuu, ICTOHUY, SINOHUK U IPYTUX CTpaH.
Cpenu Hux — AnHa BexoOuukas, XXan-Mapk [leBaene, MmtBan Keukem, Jlaypa
Anpba-Xyac, Maiikn Xo, Maitkn MakKapTtu, ®ennkc Ameka, Anen Jlomuauk Buo,
Pobepr O'layn, Ouromm ['pun, Xwuno HoOyrwoku, T.B. Yepuurosckas,
A.A. Kubpux, B.M. Kapacuk, A.A. Macnos, B.FO. 3opun, C.B. HMBanoga,
O.A. JleontoBuu, B.B. Cno6nukos, M.1. Connbrikuna, T.B. Jlapuna u 1p. B ot-
kpeiTun CaMMUTa MPUHSIIM ydacThe MUHHUCTpP BBICIIEr0 0Opa3oBaHHs U HAYKH
Poccuiickoit @enepanuu B. H. @anbkoB, 3aM. MUHUCTpa BbICILIEr0 00pa30BaHUs U
nayku [1. A. Kydepenko, ocHoBatens u ynpasisomuii aupektop QS (Quacquarelli
Symonds) Hynumo Ksakxapemu, Pekrop PYJIH O.A. fctpe6oB u Ilpesunenr
PYJIH B.M. ®uwimnnos.

Pabora cammuTa mpoxoausia mo TpeM OCHOBHBIM HampaBieHusM — «CoBpe-
MEHHasl TMHTBUCTHKA: IPOOJIEMbI U pelieHus»; «KoMMyHUKalus, UIeHTHYHOCTD,
HallMOHAJIbHbIE MEHBIIMHCTBA, MUTPALIUA»; «SI3bIKU U KYJIbTYpPBL: IPENOIaBaHUE U
U3Y4YEHHE», B paMKax KOTOPbIX 00CYK/1aIiCh TAKHE BOIPOCHI, KaK COMIOCTABICHHE
SI3BIKOB U KYJIBTYP, MEXKYJBTYpHas! U KPOCC-KYJIbTypHass KOMMYHUKALMs, MUTpa-
LU, A3BIKOBasi U KyJbTYpHas WJAECHTUYHOCTb, JTUHIBUCTUKA U HCKYCCTBEHHBIH
MHTEJUIEKT, TUHAMHUKA SI3bIKOB B MUHOPUTAPHOM CUTYAIUH, IPOOIeMa COXpaHEHUS
MUHOPUTAPHBIX S3bIKOB, O€30apbepHas cpesia B 00pa30BaHuU, A3bIK AJIs CIIELUaTIb-
ueix 1eneir, COVID-19 kak HOBBIH BbI30B B 00pa3oBanuu u 1p. JKuBoil uHTEpec
ayJIUTOPUU U OT3BIBBI, KOTOPBIE MBI TIOJTYYHJIIH TIOCJIE CAMMUTA, OOy TN HAC MTPO-
JOJKUTh HAay4YHBIM pa3roBop ¢ JOKJIATUMKaMU B CIIELIMAIbHOM BBIITYCKE JKypHaa.

3HaYUMBIM COOBITHEM CAMMHTA OBLIO y4acTHUE B HEM HU3BECTHOT'O IMOJILCKOTO
Y aBCTPATUIICKOT0 TUHTBUCTA U (uiocoda AHHBI BexOUIIKOM, a TakkKe ee yueHH-
KOB, KOJUJIET U MocienoBarenei. X mokIanbl mpoaeMoHCTpupoBanu 3¢ deKTus-
HOCTb U BOCTPEOOBaHHOCTh TEOPUH «YHUBEPCAIBHBIX CEMAHTHYECKUX MPUMUTH-
BoB» (Wierzbicka 1972, 1980, 2012, 2020, Goddard & Wierzbicka 2007,
2021, Gladkova 2019 u ap.), paspabatbiBaeMoii yxe Ha mpoTsikeHnn 50 Jiet npu-
MEHUTEJIBHO K PA3IMYHBIM sI3bIKaM. B HallIMX creruanbHbIX BBITYyCKaX, TOCBSIIEH-
HBIX I00uner0 AHHbI BexOuukoit*, 6bIIM paccMOTPEHBI KIIOYEBbIE IOJI0KEHHUS
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xoHneniuu EcrectBennoro CemanTthyeckoro MeTas3plka, OCHOBAHHOI'O Ha
CEeMAaHTUYECKUX MPUMHUTHBAX, a TAKXKEe peanusalus HayyHoro noxaxona A. Bex-
OMILIKOH, HAIIPABJICHHOTO HA aHAJIM3 KYJbTYPHBIX aCIEKTOB CMBICTA — KIIIOUEBBIX
CJIOB SI3bIKa M KyJbTYpPhl U KyJbTypHbIX ckpuntoB (Gladkova & Larina 2018a,b).
ABTOpBI IByX FOOMJIEHHBIX BBIITYCKOB, a TAKXE JOKJIAJUUKA CAaMMUTa IPOJEMOH-
cTpupoBasiv 3 (HEKTUBHOCTH IPUMEHEHHUSI TEOPUH BEXOUIIKON TPH pacCCMOTPEHUH
BOTIPOCOB KYJBTYPHOH CEMAaHTUKH M TParMaTUK{, a TaKKe B3aMMOACHUCTBUS
A3bIKA, KYJbTYPbl 1 KOMMYHHMKallUU. B cTaTbe AaHHOTO BBIMYCKA, MOCBSIIEHHON
MATUIECATUIICTUIO TEOPUHU YHUBEPCATIBHBIX CEMAaHTHUECKUX IPUMUTUBOB, A. Bex-
OULIKasgs CyMMHUPYET TO, YTO YJAJIOCh CAENaTh 3a 3TH r'0JIbl HA OCHOBE MPHUMEHEHHS
naHHOW Teopuu. OHa BBICKA3bIBAET MBICIH O TOM, YTO CYIIECTBYET HE TOJIbKO
«an(aBUT YEJIOBEYECKOIO MBIIUICHUS», HO M OOIIMHA MEHTANbHBIH S3bIK —
«0a30BBIN YENIOBEUYECKUH S3BIK» C OINPENEICHHBIM CIIOBapeM M T'PaMMaTHKOH,
KOTOPBIM MOXKET CTaTh HAJAEKHOM OCHOBOM JJIsi HEAHIVIOLUEHTPUYHOIO I100aib-
HOTO TUCKypca 00 00IedenoBeYecKix MpoodiaemMax, TaKuX Kak rinodaibHas 3TUKA,
Oyaymiee 3eMiH, a TaKKe 3JOPOBbE U OJaromnoyydyue BCeX JIIOJeH, KUBYLIUX Ha
Halley IUIaHeTe.

Bompockl, cBsi3aHHBIE C UCCIIEIOBAHUEM B3aUMOICHCTBHS S3bIKA U KYJIBTYPBI,
HIMPOKO 0OCYKIATUCh HA CAMMUTE M HAIIUIU JIOCTOMHOE MPOJIOJIKEHUE B JAHHOM
BeIlTycke. bapbapa JleBanmoBcka-Tomammuuk B cratbe «Comparing languages and
cultures: Parametrization of analytic criteria» npuBoOAUT yOeqUTENbHbBIE APIyMEHTBI
B T10JIb3Y MEXIUCIUILIMHAPHOTO MOIX0/a K COMIOCTaBUTEIILHOMY aHAIU3y 3HaYe-
HUil cnoB. Ha mpumepe comocTaBiieHHsI MHOTO3HAYHOI'O AHIVIMHCKOTO CJIOBa
‘integrity’ W €ro MOJbCKUX JIEKCMYECKHX COOTBETCTBUUM OHA JEMOHCTPUPYET
3¢ HEKTUBHOCTh KOMIUIEKCHOTO UCIOIb30BAHUS JIMHIBUCTUYECKUX, ICUXOJIOTHYE-
CKHUX, KyJIbTYPHBIX U COITUAILHBIX KPUTEPUEB JIJIsl BHISIBJICHUSI 0COOCHHOCTEH KOH-
LEeNTyaJIn3alui TOrO WM MHOTO TOHSATHS B CO3HAHUM MPEICTaBUTENIEH COMOCTaB-
JSIEMBIX JIMHTBOKYJIBTYP.

Jloknazipl yYaCTHUKOB CaMMHUTa B OY€pEeIHON pa3 yOequTeabHO MPOIEMOH-
CTPUPOBAIIM, YTO MEXKIUCIHUILTMHAPHOCTD, MYJIbTHANCIUILTIMHAPHOCTh M TPAHC-
JUCLUIUIMHAPHOCTD, KaK MPUHLIMIIBI OPraHU3al[M1 HAyYHOI'O 3HaHHUs, Ipearnoiara-
IOLIHE B3aNMOCHCTBUE MHOTHX HAIPaBJICHUI HAYYHOTO UCCIICOBAHMS, SIBIISIOTCS
BaKHEHIIEeH Hccae10BaTeIbCKON MapaiurMoil B 00J1acTH IMHIBUCTUKHU (CM. TaKKe
Alba-Juez & Larina 2018, Mackenzie & Alba-Juez 2019, Bila & Ivanova 2020,
Sinelnikova 2020 u np.). Mex-, MyJIbTH- U TPaHCAUCITUIUTMHAPHBIN TT01X01, 00ec-
MEYMBAIOUINIA BBIXOJ] YUYEHBIX 32 pPaMKU CBOMX JMCIUIUINH, OCHOBaH Ha MHTETrpa-
UM METOAOB MCCIIEIOBAHUSA, OH COEAMHSAET YK€ MMEIOLIMECs 3HAHUS Pa3HbIX
MPEIMETHBIX O00JIACTEH, YTO JaeT HOBBIE HCCIIEOBATEIBCKUE BO3MOXHOCTH M
NEPCHEKTUBBI AT KaKION U3 001acTel, cnocoOCTBYET MOSBICHUIO HOBBIX JUCIIU-
IUTMH, OTpacied 3HaHWS W PACHIMPEHUI0 MX TpaHUI. MeXIUCUUIUIMHAPHOCTD /
MYJBTHUIUCHMIIUIMHAPHOCTh / TPaHCAUCUMIUIMHAPHOCTh KaK HEOTheMJIEMble
NPUHIUNB  JTUHTBUCTUYECKUX HCCIEAOBAaHUI OTMEYaanch MNpH OOCYKIACHUU
npo0JeM CEeMaHTUKH, STHOCTHJIMCTHKM, S3bIKOBOM BapHMaTUBHOCTH, a TaKKe
KOMMYHUKAIH U TIEPEBOJIA.
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B nannom Bbimycke ApTo MycTailoKu NpencTaBuil MHOTOMEPHYIO MOJIENb
B3aUMO/ICHCTBHSL, OCHOBAHHYIO Ha MYJbTHIUCIMIIMHAPHOM IOJIX0€ K KOMMYHHU-
Kaluu. ABTOp OTMEUAET, YTO UCCIIEJOBAHUE KOMMYHUKALIUU C TIO3UIMU Pa3INy-
HBIX 00J1acTell 3HAHWS — JIMHTBUCTHKH, COIIMOJIOTUH, AaHTPOMOJIOTHH, TICUXOJIOTUN
U JPYTHX — MOXET JIHMIIb PacIIMpHUTh Hallle MOHMMAaHHE OTJEIbHBIX ACIIEKTOB
KOMMYHHUKAIH, HO OHO HE B COCTOSIHUU JIaTh MOJHON KAPTHHBI 3TOTO CIOXKHOTO
nporecca. [IpeanoxeHnas aBTOpOM MHOTOMEPHAs MOJIENIb CO3/1ae€T OCHOBY IS
CHCTEMHOTO XOJMCTUYECKOTO TOIX0Aa K B3aUMOCHCTBHIO U TIO3BOJISIET PACCMOT-
PEThb ATO CIOXKHOE SIBJIIEHUE C PA3IUUHBIX TOUEK 3PEHHUS U C TPUMEHEHUEM Pa3iny-
HBIX METOJIOB.

KoMMyHUKaTHBHBIE HEy/1aud, KOTOPBIE BEAYT K KOMMYHUKAaTHBHBIM COOSIM U
Jake KOHGIIMKTaM, IPOUCXOIAT Ha Pa3HbIX YPOBHAX OOIIEHUS — MEKIMYHOCTHOM,
MEXTPYIIIOBOM U JIaXKe MEXIocynapcTBeHHOM. Oco0yro 3HAYMMOCTh U aKTyallb-
HOCTh B YCIIOBHSIX TJIOOATHM3AIlMA M MUTPAIMU, PE3YJIBTATOM KOTOPHIX SBUIOCH
pacHMpeHue MEXXKYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB, IIPHOOPEITH MPOOIEMbI MEXKKYIIbTYPHOH
KOMMYHUKaIH. /1 ux pemenns Heo0X0AuMO CHCTEMHOE UCCIIeI0BAaHIE B3aUMO-
JCUCTBUS A3bIKA, KyJIbTYypbl, MEHTAINTETa 1 KOMMYHHKAIIMH, BCECTOPOHHHIA aHa-
713 0COOCHHOCTEH KOMMYHHKATHBHOTO TOBEACHHS NPEJCTaBUTENICH Pa3IndHbIX
KyJIBTYpP M BBISBIICHUE MX MPUYHH, a TAKKe pa3paboTka METOMOJIOTHIA TO100HBIX
uccaenoBanuii (cM. Besemeres & Wierzbicka 2007, Bromhead & Ye 2020,
Dewaele 2010, Kecskes 2014, Klyukanov & Leontovich 2016, Larina 2015, Larina
et al. 2016, 2017, Larina & Ponton 2020, Malyuga & McCarthy 2018, 2020,
Wierzbicka 2003/1991, 2012, 2020 u mHOTHE 1Ip.).

HccnenoBanusi, MOCBAIICHHBIE COIIOCTABHTEIBHOMY aHAJU3y OTAEIBHBIX
PEUYEBBIX AKTOB M AUCKYPCHBHBIX NPAKTHK B Pa3HbIX KOMMYHHKATHBHBIX KYJBTY-
pax (Alemi et al., Malyuga & McCarthy B 3ToM HOMepe), yOeAUTENbHO CBUACTEb-
CTBYIOT O COITMAJIHON M KyJIbTYpHOU JI€TEPMUHHUPOBAHHOCTH KOMMYHHKATHBHOTO
noBeaeHus. OHU B OYEPEAHON pa3 HAIATHO WILIIOCTPUPYIOT, YTO OOBSICHUTH
0COOEHHOCTH PEYeBOro MOBECHUS MPEICTaBUTENCH pa3IMyHbIX KYJIbTYp B OJJHO-
TUIHBIX CUTyalusAX OOIIEHUS MOXKHO TOJBKO Ha MEXIUCIMILTMHAPHOM YPOBHE C
MPUBJICYCHUEM 3HAHWU KYJIBTypbl M CMEXHBIX 00JIaCTeld W C HCIOJIh30BAHUEM
KOMIUIEKCHOW MeToponorud. OHU  SBIAIOTCS OYEPEIHBIM IOATBEPKICHUEM
B3aUMOJICHCTBHS SI3bIKA, KYJIbTYpBl, CO3HAHUS W KOMMYHHUKAI[UH WU JIOTIOJHSIOT
KpPOCC-KYJIBTYPHBIE UCCIICIOBAHUS HOBBIMHU JTaHHBIMHU.

ComocraBHUTeNbHBIC HCCIIEAOBAHUS B 001aCTH KyJIbTYPHOW CEMAaHTUKH, JTMHT-
BOKYJIBTYPOJIOTHH, KPOCC-KYJIbTYPHOH MparMaTuky, UMEIOT KaK TEOPETUYECKOE,
TaK ¥ MPaKTHYECKOe 3HadeHHe. VX pe3ynpTaThl HAXOIAT IIUPOKOE IPUMEHEHUE B
NPEeNoAaBaHIK HHOCTPAHHBIX S3BIKOB, B MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKALIUHU U TIepe-
Bonyeckoi mpaktuke (Bowe et al. 2017, DeCapua & Wintergerst 2004, Lewis
2019, Pavlovskaya 2021, Savitsky & Ivanova 2018 u ap.).

CocTosiHEE COBPEMEHHOTO TIEPEBOJOBEIICHHS TakXKe O0O0CYXIaloch C
aKIIEHTOM Ha MEXIUCIUIUIMHAPHOCTD, MYJIbTHIUCIUILITMHAPHOCT U TPAHCIUCIIH-
IUIMHApHOCTh. [IpencTaBnss mpuMep HCIONB30BAaHHUS —KPYIHOMACIITAOHOTO
MCCIIEZIOBATEIILCKOTO MIPOEKTA M0 SIPrOHOMHUKE NiepeBoa, ['apu Maccu npesiaraer
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MOJIENTb TPAHCAUCIUILTHHAPHOTO UCCIIETOBAaHHUS B MPOPECCHOHATBHBIX YCIOBHIX
U MOAYEPKHUBAET HEOOXOIUMOCTh MEpPexXoa OT MEXAUCIUILTMHAPHOCTH K TpaHC-
mucuummHapHocTy. Knasaus bennaposa-I'nboBa paccmaTpuBaeT nepcrneKTUBbI U
MPOTHBOPEYHS] COBPEMEHHBIX IMEPEBOJIOBEIUECKIX HCCICIOBAHHUN, CBSI3aHHBIX C
MOJIMAUCIUILTUHAPHOCThI0. HecMOTpst Ha Hanmuyue HEKOTOPBIX MPOTUBOPEUHiA,
HEOIPOBEPKUMBIM SBIISICTCA TOT (haKT, 4TO MEPEBOJOBEICHHE KaK HayKa UMEET
MEXIUCLUUIUITMHAPHBIA XapakTep, uTo, kak orMeyaeT B.B. Cno6HuKoB, 00ycioB-
JIEHO KOMIUIEKCHBIM XapaKTepOM MPaKTUYECKH BCEX BHUJIOB MEPEBO/A U MEPEBO/I-
YEeCKOM JesTeNbHOCTH Kak TakoBoi (Sdobnikov 2019: 323).

MeXIUCUMIUIMHAPHAS HCCIE0BAaTeNbCKas MapaaurMa MpOosBIAETCS He
TOJILKO B COJM>KEHUH JIMHTBUCTHKH C IPYTHMHU 00J1aCTSMU TYMaHUTAPHOTO 3HAHHMS,
B pe3yJibTaTe 4Yero MOSBHIIMCH COLMOJUHIBUCTHKA, IICUXOJUHIBUCTUKA, JIMHIBO-
KyJbTYypOJIOTHS,, KOTHUTHBHAs JIMHTBHCTUKA M Jp., HO U B CONMKECHUU
€CTeCTBEHHO-HAYYHOTO0 M TYMAaHHTAapHOTO 3HAHHS, YTO IOPOJAWIIO, HAIpUMeEp,
HEHPOJIUHTBUCTUKY, AKOJOTUYECKYIO JIMHITBUCTUKY, KOMIIBIOTEPHYIO JUHIBH-
CTHKY, KOPITyCHYIO JIMHIBUCTUKY. VcciaenoBareny moa4epKuBatoT, 4YToO COMMKEHNE
pa3IMyYHbIX 00JacTel 3HAHUMN SBJISIETCS OJJHUM M3 3HAUMMBbIX HaIlpaBJICHUN COBpe-
MEHHOU Hayku (cM., Hanpumep, Sinelnikova 2020).

Hcnonb30BaHUE COBPEMEHHBIX KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH U MCKYCCTBEH-
HOT'O MHTEJJICKTa B TEOPETHUYECKOW U MPUKIATHON JTUHTBUCTHKE — OHO U3 aKTy-
aJIbHBIX U IEPCTIEKTUBHBIX 00JaCTe MEXIMCIUIUIMHAPHBIX UccienoBaHuil (Alemi
& Haeri 2020, Fuertes-Olivera et al. 2016, Hirschberg & Manning 2015, Paris et al.
2013, Rapp et al. 2016). Borrpockl ipoBeieHUs] TUHTBUCTUYECKUX UCCIICIOBAHHIMA
C TMPUMEHEHHEM KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH, CO3JaHHE HAIMOHAIBHBIX KOPITY-
COB, Y4YacTH€ JIMHI'BUCTOB B CO3JJaHUH MCKYCCTBEHHOTO MHTEIJIEKTa, IPUMEHEHUE
HCKYCCTBEHHOI'O MHTEJUIEKTA B CO3/[aHUU CIIOBapei, UCII0JIb30BaHHE KOMITBIOTEPOB
1 pOOOTOTEXHUKHU B 00pa30BaHUH U 00yUYEHUH HMHOCTPAHHBIM S3bIKaM — 3TO JIMIIb
HEMHOTHE BOIPOCHI, KOTOpble 00cyxaanuch Ha cammuTte. lllupokuil unrepec k
JAHHOMY HAIIpaBJICHUIO IOJATOJKHYJ HAac K HJee IMOATOTOBUTh B OrpKaiiieit
MIEPCIEKTHUBE CIIELUAIbHBIIN HOMED KypHaJla, IOCBIICHHBIM KOMIIBIOTEPHOM JIUHT -
BUCTHKE. B 3TOM BBIITyCcKe MBI orpaHudmiInch cratheit CanbpBanopa [lonc bopae-
pua, MOCBALICHHON KOPITyCHOW JTMHIBUCTUKE U 3a]]au€ aHHOTHPOBAHUS KOPITYCOB.

Cpenu mepBOCTENEHHBIX MO 3HAYUMOCTH CTOUT BOIPOC O MHUHOPHUTAPHBIX
S3BIKAX, MX COBPEMEHHOM COCTOSHHHM M HCIOJNB30BaHWHU. B Hacrosmiee Bpems
HACUUTBIBAIOTCS JIECATKH, €CIIM HE COTHU, MUHOPUTAPHBIX A3BIKOB U S3bIKOB B MU-
HOPHUTAPHON CHUTYyallWH, TIOJHOIICHHOE W Ja)K€ CHMBOJIMYECKOE (YHKIIMOHUPOBA-
HUE KOTOPBIX 3aTPYyAHEHO WJIM NPaKTHUYECKH HEBO3MOXkHO. Ocobyio mpobdiemy
MPEJCTABISET COOOH 00TacCTh SI3BIKOBBIX IMPaB KaK OTACIBHON JTHYHOCTH, TaK U
KoJuIeKTHBa Hocutenel si3bika (Moskvitcheva & Viaut 2019, Skutnabb-Kangas
2000, Viaut 2019, 2021). Ocobyro 00€CIOKOCHHOCTh BBI3BIBACT MpobIeMa
MCYE3HOBEHHUS S3bIKOB. 10 NaHHBIM yY€HBIX, HUKOTJA €IIe S3bIKM HE HCYe3aH
Tak OBICTPO, KaK B Halle BpeMs, YEeMy €CTh COLMAJbHbIC, IOJIUTUYECKHUE,
SKOHOMHYECKHE U KyJIbTypHbIE MPUUUHBL. | T06anu3anus u HeobxoaumMocTs lingua
franca kak cpencTBa KOMMYHHUKAIlMM TaKK€ WIPAlOT B 3TOM CBOIO DOJb

311



Yulia N. Ebzeeva. Russian Journal of Linguistics 25 (2). 299-316

(cm. Brenzinger 2007, Crystal 2002, Fishman 2007 u ap.). CuuTtaercsi, 4To TOJIbKO
600 u3 npumepHo 6000 cymiecTBYOIUX SI3bIKOB HE MOIBEPIatOTCs YTPoO3€ UCUE3-
noBeHus (Crystal 2002). Jannas npo6iema riry00OKo BOJHYET HE TOJBKO JIMHTBH-
CTOB M aHTponojoroB. C MCUE3HOBEHUEM SI3bIKa TEPSETCA M 4acTb KYJbTYpHI,
a Tak)Ke 3HaHUA, KOTOpbIe NIepeaBalkch Ha 3TOM s3bIke. J{1s1 HocuTeneil ucuesa-
IOLUX A3BIKOB BOIIPOC COXPAHEHUsI POJHOIO S13bIKA — 3TO BOIIPOC «MIAEHTUYHOCTH,
pPaBEHCTBA M colnanbHOM cpaBemmBocT» (Guérin & Yourupi 2017: 2018).

[Tporecc ncye3HOBEHUS A3bIKOB HOCUT INI00AIBHBIN XapaKTep U MPOTEKaeT 1o
BceMy MHpYy, kacaercsi oH U Poccun (Moskvitcheva 2019, Viaut 2014, 2019, 2021).
MOo’KHO 71 BOCIPEMSTCTBOBATH 3TOMY IMPOLIECCY WM XOTsA Obl 3aMEIJIUTh €ro?
B namewm Boimycke A.A. KuObpuk npescrapisieT mporpaMmmy COXpaHeHUs 1 BO3POXK-
JeHusl s3bIKOB HaponoB Poccum, mpeanmaraemyio WHCTUTYTOM A3BIKO3HAHUS
Poccwuiickoii akagemun HayK, 1 00OCHOBBIBAET HEOOXOUMOCTh Y4acTHs B COXpa-
HEHUU s3bIKa KaK C HAy4HOM, Tak M T'yMaHUTApHOW TOYKM 3peHus. B craTbe
paccMaTpuBalOTCA pa3IUYHbIE MOAXOAbl K Pa3HbIM S3bIKOBBIM CHUTYyalUsIM U
BBIIBUTAIOTCA TPU HEOOXOAUMBIX, IO MHEHHIO aBTOPA, YCIOBHSI, KOTOPBIE TOJKHBI
OBITH COOJIOICHBI B TIOOOM MPOEKTE MO PEBUTAIM3ANHU S3BIKOB: Y4aCTUE MECTHBIX
aKTUBHCTOB, aJMHHHUCTpATHBHas M (PUHAHCOBas MOJAJEP)KKA, a TAaK)KEe HaydHas
METOJI0JIOTHSl.

Cpeau mpHUKIaJHBIX BOMPOCOB, BXOJALINX B MapaJurMy «4YelIOBEK — SI3bIK —
KyJbTypa», CI€AyeT TaKKe OTJENbHO BBIJEIUTH BOMPOCH! SI3bIKOBOW MOJUTHKU U
SI3LIKOBOTO 00paszoBanms (cM., Harpumep, Aronin & Yelenevskaya 2021, Kohonen
et al. 2014, Polinsky & Kagan 2007, Protassova & Yelenevskaya 2020, Ringblom
& Karpava 2020, Zbenovich 2016). XoTs npenogaBaHie HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB HE
BXOJIUT B c(hepy MHTEPECOB HAILIETO KypHasia, B 3TOM BBIITyCKE MBI JIeJIaeM HCKITIO-
YeHHe M MpejsiaraeM BHUMAaHHUIO YHTaTele /BE CTaThbd, aBTOPbI KOTOPBIX —
Xuno HoGyroku, Mapus Enenesckas u Exatepuna IIporacoBa — BEIXOIAT 1aJeKO
3a paMKH METOJMKH U CTABAT BOIIPOCHI IIIMPOKOTO TJIaHa, Kacatoluecs: B3auMoIei-
CTBHS $3bIKA, STHUYHOCTH, MJIEHTHYHOCTH, KyJbTYphl U CUCTEMbI 0Opa30BaHUS,
MOJIXOJIOB K MPENOJIaBaHUI0 HHOCTPAHHBIX S3BIKOB, SI3bIKOBOM MOJIUTUKHU, SI3BIKO-
BOM upeosioruy U ap. HazoseM nuib OCHOBHBIE.

e JloyKHBI 1M B BEK IN100AIM3allMy U B CUTYALIUHU SI3bIKOBOIO pa3HOoOpa3us
CETOAHSIIIIHEr0 MUpa HEHOCUTEIH S3bIKa MMOACTPANBATHCS O] KOMMYHHUKATHBHbBIC
MOJIENIY HOCUTEJNEHN sA3bIKa?

e He mopaBisieT 1M OpUEHTHUPOBAHHOCTH HA HOPMbI MHOCTPAHHOIO SI3bIKA
CBOOO/Yy MBICJIHM U CAMOBBIpa)KEHHSI Kak 0a30BbI€ MpaBa yesioBeKa?

e Kak MeHseTca npenogaBaHue TAKUX MUPOBBIX S3bIKOB, KAK aHTJIMIUCKHUI U
PYCCKHUil, B CBSI3U C IPU3HAHUEM TOTO, UTO UX QYHKIMH U CTATYC B Pa3HBIX CTPAHAX
pa3Iuy4HbI?

e lIMerOT 1M MNEpCHEKTHUBY IE€JarorH4ecKHe METOJbl, HaIlpaBJICHHbIE Ha
JOCTUKEHHE «COBEPIICHHOT0» BIaICHUS U3yYaEeMbIMHU SI3bIKaMH, UJIK HE00OXO0IUMO
YUUTBIBaTh MECTHYIO COL[MOJIMHIBUCTUYECKYIO CHUTYaIHIO, TOTPEOHOCTH CTYICH-
TOB M TpeOOBaHUs pbIHKA TpyAa?
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Ham MNpEaACTaBIACTCA, YTO 3THU BOIIPOCHI, Tpe6yfonme KakK METOAUYCCKOIo, TakK
W JIMHIBUCTUYCCKOT'O OCMBICIICHUS, HUKOI'O HC OCTABAT PAaBHOAYUIHBIM, IMIOTOMY
4YTO OHHU HAIPAMYIO OTHOCATCA K MOJOAOMY ITOKOJICHHUIO, 4 3HAYUT, U K HAICMY

Oyymemy.
3aBepIuaroT HOMEp JIBE PEICH3MH Ha KHUTH, CO3BYYHBIEC poOIieMam, 00Cy k-
JaeMbIM HA CAMMHUTE.

© Yulia N. Ebzeeva, 2021

@creative
commons

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

REFERENCES

Alba-Juez, Laura and Larina, Tatiana. 2018. Language and emotion: Discourse-pragmatic
perspectives. Russian Journal of Linguistics 22 (1). 9—37. DOLI: https://doi.org/10.22363/
2312-9182-2018-22-1-9-37

Alemi, Minoo & Nafiseh S. Haeri. 2020.Robot-assisted instruction of L2 pragmatics: Effects
on young EFL learners' speech act performance. Language Learning and Technology
24(2). 86-103

Aronin, Larisa & Maria Yelenevskaya. 2021. Teaching English in multilingual Israel: Who
teaches whom and how: A review of recent research, 2014-2020. Language Teaching.
(In print).

Bila, Magdaléna & Svetlana V. Ivanova.2020. Language, culture and ideology in discursive
practices. Russian Journal of Linguistics 24 (2). 219—252. DOI: https://doi.org/10.22363/
2687-0088-2020-24-2-219-252

Besemeres, Mary & Anna Wierzbicka (eds.). 2007. Translating lives: Living with two
languages and cultures. St. Lucia: University of Queensland Press.

Bromhead, Helen & Zhengdao Ye (eds.). 2020. Meaning, Life and Culture: In Conversation
with Anna Wierzbicka. Canberra: Australian National University Press.

Bowe, Heather, Kylie Martin & Howard Manns. 2017. Communication across cultures. Mutual
Understanding in a global world. Cambridge: Cambridge University Press.

Brenzinger, Matthias (ed.). 2007. Language Diversity FEndangered. Trends in
Linguistics. Studies and Monographs 181. Berlin / New York: Mouton de Gruyter.

Brenzinger, Matthias, Arienne M. Dwyer, Tjeerd de Graaf, Colette Grinevald, Michael Krauss,
Osahito Miyaoka, Nicholas Ostler, Osamu Sakiyama, Maria E. Villalon. Akira Y.
Yamamoto & Ofelia Zepeda. 2003. Paris: UNESCO Intangible Cultural Unit,
Safeguarding Endangered Languages. http://www.unesco.org/culture/ich/doc/src/00120-
EN.pdf (accessed 5 May 2021).

Crystal, David. 2002. Language Death. Cambridge. Cambridge University Press.
DOI: https://doi.org/10.1017/CB0O9781139871549

DeCapua, Andrea & Ann C. Wintergerst. 2004. Crossing Cultures in the Language Classroom.
The University of Michigan Press.

Dewaele, Jean-Marc. 2010. Emotions in multiple languages. Palsgrave Macmillan.

Ebzeeva, Yulia, Natalia Dugalich, Dmitriy Nakisbaev & Anna Levshits. 2019. Breaking through
in Subject Rankings: IMLICaM Experience. Proceedings of ICERI2019 Conference,
11'"-13th November 2019, Seville, Spain. 4239-4243.

313



Yulia N. Ebzeeva. Russian Journal of Linguistics 25 (2). 299-316

Fishman, Joshua A. 1991 Reversing Language Shift: Theoretical and Empirical Foundations
of Assistance to Threatened Languages. Clevedon: Multilingual Matters.

Fuertes-Olivera, Pedro A., Sven Tarp & Peter Sepstrup. 2018. New insights in the design and
compilation of digital bilingual lexicographical products: the case of the diccionarios
valladolid-UVa. Lexicos 28. 152—176.

Gladkova, Anna. 2019. When value words cross cultural borders: English Tolerant versus
Russian Tolerantnyj. Studies in Ethnopragmatics, Cultural Semantics, and Intercultural
Communication: Minimal English (and Beyond). 73-93

Gladkova, Anna & Tatiana Larina. 2018a. Anna Wierzbicka, words and the world. Russian
Journal of Linguistics 22 (3). 499-520. DOI: https://doi.org/10.22363/2312-9182-2018-
22-3-499-520

Gladkova, Anna & Tatiana Larina. 2018b Anna Wierzbicka, language, culture
and communication. Russian Journal of Linguistics 22 (4). 717-748. DOLI:
https://doi.org/10.22363/2312-9182-2018-22-4-717-748

Goddard, Cliff &Anna Wierzbicka. 2007. Semantic primes and cultural scripts in language
learning and intercultural communication. In Sharifian, Farzad & Gary Palmer (eds.)
Applied Cultural Linguistics: Implications for second language learning and intercultural
communication, 105—124. Amsterdam: John Benjamins.

Goddard, CIliff & Anna Wierzbicka. 2021. Semantics in the time of coronavirus: “Virus”,
“bacteria”, “germs”, “disease” and related concepts. Russian Journal of Linguistics 25 (1).
7-23. DOI: https://doi.org/10.22363/2687-0088-2021-25-1-7-23

Guérin, Valérie & Paulina Yourupi. 2017. Language endangerment. In Hiroko Sato and Joel
Bradshaw (eds.). Languages of the Pacific Islands: Introductory Readings. Revised
and expanded edition. 209-219. https://www.researchgate.net/publication/343602602
Language endangerment [accessed May 15 2021].

Hirschberg, Julia & Christopher D. Manning. 2015. Advances in natural language processing.
Science 349(6245). 261-266. https://science.sciencemag.org/content/349/6245/261.full .

Kabakchi, Victor V. & Zoya G. Proshina. 2021. Lexico-semantic relativity and versatility in
translation and intercultural communication. Russian Journal of Linguistics 25 (1).
165-193. DOI: https://doi.org/10.22363/2687-0088-2021-25-1-165-193 (In Rus.)

Kecskes, Istvan. 2014. Intercultural Pragmatics. Oxford: Oxford University Press.

Klyukanov, Igor E. & Leontovich, Olga A. 2016. Russian perspectives on communication.
The Handbook of Communication in Cross-Cultural Perspective. 29—41.

Kohonen, Viljo, Riitta Jaatinen, Pauli Kaikkonen & Jorma Lehtovaara (eds.). 2014.
Experiential Learning in Foreign Language FEducation. London and New York:
Routledge.

Larina, Tatiana. 2015. Culture-specific communicative styles as a framework for interpreting
linguistic and cultural idiosyncrasies. International Review of Pragmatics 7 (5). Special
issue: Communicative Styles and Genres. 195-215.

Larina, Tatiana, Arto Mustajoki & Ekaterina Protassova. 2016. Dimensions of Russian culture
and mind. In Katja Lehtisaari and Arto Mustajoki (eds.). Philosophical and cultural
interpreta-tions of Russian modernisation. Series: Studies in Contemporary Russia.
London/New York: Routledge. 7-19.

Larina, Tatiana V., Vladimir I. Ozyumenko & Svetlana Kurtes. 2017. I-identity vs we-identity
in language and discourse: Anglo-Slavonic perspectives Lodz Papers in Pragmatics
13 (1). 195-215.

Larina, Tatiana & Douglas Mark Ponton. 2020.Tact or frankness in English and Russian blind
peer reviews. Intercultural Pragmatics 17 (4). 471-496. DOI: https://doi.org/10.1515/
ip-2020-4004

Lewis, Richard D. 2019. The cultural imperative: Global trends in the 21st century. Training,
Language and Culture 3 (3). 8-20.

314



Yulia N. Ebzeeva. Russian Journal of Linguistics 25 (2). 299-316

Mackenzie, J. Lachlan & Laura Alba-Juez (eds.). 2019. Emotion in Discourse. Amsterdam and
Philadelphia: John Benjamins.

Malyuga, Elena. N. & Michael McCarthy. 2018. English and Russian vague category markers
in business discourse: Linguistic identity aspects. Journal of Pragmatics 135. 39-52.
Malyuga, Elena. N. & Michael McCarthy. 2020. Non-minimal response tokens in English and
Russian professional discourse: A comparative study. Voprosy Jazykoznanija 4. 70-86.

DOI: 10.31857/0373-658X.2020.4.70-86

Moskvitcheva, Svetlana. 2014. Etendue et limites de la synonymie dans la terminologie
désignant les langues minoritaires en russe. In Viaut, A. et Moskvitcheva, S.
Catégorisation des langues minoritaires en Russie et dans l'espace post-soviétique.
Bordeaux: Maison des sciences de I'homme d'Aquitaine. 21-44.

Moskvitcheva, Svetlana. 2019. Prototypical notions of minority languages in the Soviet Union
and Russia: "Native Language" (rodnoj dzyk) and “National Language” (nacional'nij
dzyk). In Moskvitcheva, S. and Viaut A. (eds.). Minority Languages from Western Europe
and Russia. Comparative Approaches and Categorical Configurations, 49—69. Cham:
Springer (Serie Language Policy).

Moskvitcheva, Svetlana & Viaut, Alain. (eds.). 2019. Minority Languages from Western
Europe and Russia. Comparative Approaches and Categorical Configurations. Cham:
Springer (Serie Language Policy).

Paris, Cécile L., William R, Swartout & William C. Mann (eds.). 2013. Natural Language
Generation in Artificial Intelligence and Computational Linguistics. New York: Springer
Science + Business Media LCC.

Pavlovskaya, Anna V. 2021. National identity in international education: Revisiting problems
of intercultural communication in the global world. Training, Language and Culture 5 (1).
20-36. DOI: 10.22363/2521-442X-2021-5-1-20-36

Polinsky, Maria & Olga Kagan. 2007. Heritage speakers in the ‘wild’ and in the classroom.
Language and Linguistic Compass 1. 368-395.

Protassova, Ekaterina & Maria Yelenevskaya. 2020. Learning and teaching Russian as a
pluricentric language. International Journal of Multilingual Education 15. 111-131.
Rapp, Reinhard, Serge Sharoff & Pierre Zweigenbaum. 2016. Recent advances in machine
translation using comparable corpora. Natural Language Engineering 22 (4). 501-516.

DOI: https://doi.org/10.1017/S1351324916000115

Ringblom, Natalia & Sviatlana Karpava. 2020. Family language policy, Russian language use,
maintenance and transmission in Cyprus and Sweden. In Mustajoki, A., Protassova, E. &
Yelenevskaya, Maria (eds.) The Soft Power of the Russian Language: Pluricentricity,
Politics and Policies, 237-244. London, New York: Routledge

Savitsky, Vladimir M. & Aryuna G. Ivanova. 2018. The role of cultural scripts in non-native speech
generation. Training, Language and Culture 2 (4). 70-83. DOI: 10.29366/2018tlc.2.4.5

Skutnabb-Kangas, Tove. 2000 Linguistic genocide in education — or worldwide diversity and
human rights? Mahwah, New Jersey: Lawrence Earlbaum Associates.

Sdobnikov, Vadim. 2029. Translation studies today: Old problems and new challenges. Russian
Journal of Linguistics 23 (2). 295—327 (In Russ.)

Sinelnikova, Lara N. The conceptual environment of the frontier discourse in humanities.
Russian Journal of Linguistics 24 (2). 467-492. DOI: https://doi.org/10.22363/2687-
0088-2020-24- 2-467-492 (In Russ.)

Viaut, Alain. 2014. Langue et territoire a travers les notions désignant les langues en situation
minoritaire en France et en Russie. In Viaut, A. et Moskvitcheva, S. (eds.).
La catégorisation des langues minoritaires en Russie et dans l'espace post-soviétique,
321-338. Bordeaux: Maison des sciences de I'homme d'Aquitaine.

Viaut, Alain. 2019. Reflection on a multidisciplinary approach to "minority languages" as a
linguistic object in Europe. In Moskvitcheva, S. & Viaut, A. (eds.). Minority Languages

315



Yulia N. Ebzeeva. Russian Journal of Linguistics 25 (2). 299-316

from Western FEurope and Russia. Comparative Approaches and Categorical
Configurations, 23-33. Cham: Springer (Serie Language Policy).

Viaut, Alain (ed.). 2021. Catégories référentes des langues minoritaires en Europe. Bordeaux:
Maison des sciences de I'hnomme d'Aquitaine.

Wierzbicka, Anna. 1972. Semantic Primitives. Frankfurt: Athendum.

Wierzbicka, Anna. 1980. Lingua mentalis: The semantics of natural language. Sydney:
Academic Press.

Wierzbicka, Anna. 2003/1991. Cross-Cultural Pragmatics: The Semantics of Human
Interaction. 2-nd ed-n. Berlin: Mouton de Gruyter.

Wierzbicka, Anna. 2012. Understanding others requires shared concepts. Pragmatics &
Cognition 20 (2). 356-379. DOI: 10.1075/pc.20.2.09wie

Wierzbicka, Anna. 2020. Addressing God in European languages: Different meanings, different
cultural attitudes. Russian Journal of Linguistics 24 (2). 259-293. DOI: 10.22363/2687-
0088-2020-24-2-259-293

Zbenovich, Claudia. 2016. Cross-cultural communication in Russian-speaking immigrant
families in Israel: Language practices of the second generation. Russian Journal of
Linguistics 20 (3). 103-116.

Bionote:

Yulia N. EBZEEVA, PhD, is Director of the Institute of Modern Languages, Intercultural
Communication and Migration of the RUDN University, Adviser for Global Partnerships,
Head of the Department of Foreign Languages of the Faculty of Philology. She is a member
of the international scientific committee of QS and a member of the editorial board of the
Russian Journal of Linguistics. She actively participates in international conferences and
forums, has spoken at the Council of Europe, and has repeatedly acted as an expert on
linguistic and migration issues. She authored and co-authored over 80 publications. Her
research interests include French lexicology and stylistics, translation studies, intercultural
communication, sociolinguistics, migration studies, and educational policy.

Contact information:

Peoples’ Friendship University of Russia

6, Miklukho-Maklaya, Moscow, 117198, Russia

e-mail: ebzeeva-jn@rudn.university

ORCID: 0000-0002-0043-7590

Caenenns 00 aBTope:

KOnua Huxoaaesna OB3EEBA — nupexkrop UWHCTHTyTa COBpPEMEHHBIX SI3BIKOB,
MEXKYJIbTYpPHOH KOMMyHUKauu 1 Murpanuid PY JIH, coBeTHHK 10 r1o0ansHBIM HapTHED-
CTBaM, 3aB. Kaeqpoil MHOCTPaHHBIX SA3BIKOB (rinonornyeckoro daxynsrera PY/IH. Ona
SIBJIIETCS WIEHOM MEXXTyHapOJHOT0 Hay4HOTo KoMuTeTa QS U WIEHOM peAKOJUIETHH XKy P-
Haia Russian Journal of Linguistics. Ilpuaumaer akTuBHOE yyacTre B paboTe MeXITyHa-
POIHBIX W BcepoccHiCKuX KoH(epeHIm U ¢(opymoB, BeicTynana B CoBere EBpomsl,
MHOTOKPAaTHO BBICTYMaja 3KCHEPTOM IO JMHTBUCTHYECKHMM M MUTPALMOHHBIM IMpOOIe-
MaMm. ABtop Oomee 80 myOmukamuii. B cdepy ee MHTEpecoB BXOIAT JEKCHKOJOTHUS U
CTHJIMCTHKA (DPaHIly3CKOTO sI3bIKa, TEOPHs MEepeBOJa, MEKKYJIbTYpPHAs KOMMYHUKAIWS,
COLIMOJIMHT BUCTHKA, MUTPALIOJIOTUs, 00pa3oBaTeIbHAas OIUTHKA.

Konmaxkmnasa ungpopmayusn:

Poccuiickuii yHUBEpCUTET IpyKOBI HAPOAOB

Poccus, 117198, Mocka, Muknyxo-Maknas, 6

e-mail: ebzeeva-jn@rudn.university

ORCID: 0000-0002-0043-7590





